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DIURNALU GLUMEŢII! SOCIALE-POLITICU-TOCU. 

FóVa acést'a ese 
- dar prenumeratiunile 

in tote dîlei 

' Pret iulu pentru Ostrungnri'a: pre anu 

tota dommeea , \ , 6 fi' p r e / ^ d e a n u , 3 & ' P r e u n " t r î 
u «o r,^;;„ • luniu 1 fi. 50 cr.; era pentru otrai-priimeseu notate : pre anu 8 fi. pre l / 2 de anu 

4 fi. pre unu triluniu 2 fi. in v. a. 
Unu e s e m p l a m i cos ta 10 cr. 

Tote s ionedenicle si hanii de prenu-
meratiune sunt de a se tramite la 
Redactinnea diriginte a d iumalului : 

Aradu, S t r a f a Te lek i -ana , nrulu 27. 

Insert iuni le se 

l inia, si 30 

prî imescu cu 7 cr. d 

cr. tacse timbrale. 

Suntu mulţi de-acei'a. 

Sunt mulţi de-acei'a, cari nu au stare, 
Ba neci pr'in jeburi lecu de parale, 
Dar' ei vedi totu-sî lucsuruescu, 
Sî pr'in calese se tavalescu. 

Lumea se mira ca cum se p6te 
Sa paradeze aste derl6ge? 
Dar' lucru draga e pre curatu: 
Vedi, pre ei draculu i-a cumparatu ! 

Sunt mulţi de-acei'a asta-di in lume. 
Carii se lauda — de te scarbesci — 
Cu a loru ranguri, cu alu loru nume, 
Cu a loru titluri mari unguresci. 

Dar' lumea ride de-aloru prostia, 
Ca-ci ei sormanii t6te le au 
Castigatu numai pr'in misîelie, 
Ca-anima, sufletu sî-on6re n'au. 

Sunt apoi multe femei ele acele, 
Carii se lauda cu frumusetie, 
Cu rochii scumpe, cum-ca ca ele, 
Nu se mai afla alte nobletie. 

Ha, ha, ha! cata sâ ridu bădica, 
Ca sî candu lumea nu le-ar cam sci, 
Ca-aloru frumsetie-e d'in apotica, 
Hainele scumpe pre detorii! ! 

Cele mai mari adeveruri (???) 

R o m a n i i a r d e l e n i s u n t c e i m a i c e r b i c o s î , e n e r -
g i o s î s î r e s o l u t i c e t a t i e n i a i U s t u r a - u ri g u r i e i. 

D e v i s ' a r o m a n i l o r u a r d e l e n i e s t e : b i n e l e 
p o p o r u l u i ! d e s î c a i l e , p r e c a r i l u c r a l a a c e s t ' a , s u n t 
c h i a r u n u m a i c o n t r a r i e . 

C o n v e t i u i r e a r o m . a r d . e s t e c a o a r m o n i c a — 
( s t r i c a t a ) . V e n i t o r i u l u r o m . a r d . d u p a o s t e n e l i l e d e p o n e 
a c u m * s u n t : c e t â t i , m u n ţ i , i m p e r i e d e a u r u — (in a e r u . ) 

S î p e n t r u t o t e a c e s t e e s t e g a r a n ţ i a : n a s u l u t u r -
t i t u d e l a „ T i l i g r a p u l u R o m a n u " . a d e c ă p o n e c a n d u 
v r e s â fia e l u i n f r u n t e . 

I n Banatu n e c i n u m a i c r e s c e b u r u i a n ' a : cofesiona-
lismu. 

G u v e r n a m e n t a l i i i n Banatu c â t e 20. s e rarescu p r e d î , 
c e î „ b u n i " i n s e , c r e s c u i n p r o p o r ţ i a î n t r e i t a . 

C e r c u l u Făgetului e c u r a t u c a aurnlu d e l o t r i i , s î a r -
l a t a n i s î f a r i s e i . 

Sedanu e c e l u m a i m a r e s a n t u a c t u a l e , c â - c i d u p a 
o r g a n u l u a m i c u l u i s e u d e c r u c e Bosanu, e s t e i n o c e n t u 
c a p r u n c u l u d ' i n leganu. 

Ioni b r a v u l u l u g o s î a n u e g o n i t u p e n t r u p r e n a t i o n a l ' a 
a p e r a r e a t u r m e i . , 

C a l d u r ' a e m a r i c i c a , d a r a u n o r u banatieni i n f o c a t 
n a t i o n a l n i c i . n e c i i n m i n t e n u l i v i n e a s e t r a g e l a tufa. 

Raritate. 

I n 4. s e p t . f i i n d u t o t i d e p u t a ţ i r o m . n a t . l a o - l - a l t a 
s"a t i e n u t u s î e d i n t i ' a p r i m a , i n c a r e s ' a u c o n s t i t u i t u , d e -
c h i a r a n d u - s e d e p a r t i d a r o m . n a t i u n a l e . N u m a i d e c â t u 
i n 5. s e p t . s ' a s î t i e n u t u a l t ' a s î e d i n t i a , i n c a r e , i n t r e m u l t e 
p o c l o n e , e s p r i m a n d u - s î n e s p u s ' a b u c u r i a , c â e r a a u f o s t u 
f e r i c i ţ i a f i a l e s î d e d e p u t a ţ i , a u o c u p a t u e r a l o c u r i l e 
l o r u — a c a s a . 

I n 6. s e p t . s 'a . t i e n u t u a 3 . s î e d i n t i a , i n c a r e t o t i , 
v e r s â n d u l a c r i m e d e s â n g e , s î - a u s p r i m a t u c o n d o l e n t i ' a 
p e n t r u c o l e g i i i n D o m n u l u d e — f u n c ţ i i . 

I n 7. s e p t . s ' a t i e n u t u a 4. s î e d i n t i a , a d e c ă n u s ' a 
p u t u t u t i e n e p e n t r u c â l a c r i m e l e i n c a n u s ' a u o p r i t u 
( t r e b u e c â d o r e r e a e m a r e . ) 

( D e n u s ' a fi g a t a t u c u a c e s t e a , a p o i v o m u v e d e 
c e v a m a i fi.) 



T . E c a M a n d o i n c a - o scive 
C u r i ó s a p r e s t e fire ! 

M. N ó ! . . d â c a r e - e '? t e r o g u s p u n e , 
Cà-c i t e - a u s c u l t u c u a t e n ţ i u n e ! 

T . D ' a p o i éca m à i i e r t a t e : 
M e r g e n d u eu p r ' i n m u l t e sa te , 
M a i p r e u r m a m e - a m o p r i t u 
I n San-georgiu, f r u m o s u o p i d u ! 
A c o l o c u m i c u , cu m a r e , 
(Cà-c i e r a o c o n s u l t a r e :) 
S t r i g a t a r e , n e ' n c e t a t u : 
, ,Haid ' s ' a l e g e m u d e p u t a t u , 
N u m a i s u n t e m u „pasivisti" 
D e - a c i mai m u l t n , •— c i - , , a c t i v i ş t i !" 

C a n d u o r i - c a r e a d î su e s p r e s u : 
„Romanu verde"-e d e - a l e s u , 
N e c i u n g u r u , n e c i r e n e g a t u , 
S a ni fia d e p u t a t u , 
— A t u n c i „ C e h i c u b a r b ' a m a r e " 
( F i a - i d î su lui s p r e o n o r e : 
„Zsiga b â c s i : " ) sî p a s î e s c e , 
M a i c u fo r t i ' a î n t e t i e s c e , 
C a s à i d e e a u s c u l t a r e 
L a „ c r e d e u - i n a ţ i o n a l e 
D è c a c u m v a s î - a s t a d a t ' 
L u - a r ' a l e g e d e p u t a t u ! 

A c u m ' d i c e fia-cine : 
A c e s t u o m u n ' a r e r u ş i n e , 
Cà-c i e h i POTÈ v e d e b i n e , 
C à p e n t r u e h i n u e n i m e ! . . . 
A c u m ' a r e och i s ì „ o r b u l u i " 
E l u e „ v u l p e a , " — noi n u „ c o r b u l u i " 
0 s à - a l e g e m u d e p u t a t u 
Romanu b u n u , m i r e n e g a t u , 
C a r e d i c e m u l t e b u n e , 
E r ' in f a p t a s u n t m i n t i u n e , 
C a r e p e n t r u - u n u „b l idu d e l i n t e " 
D r e p t u l u n a ţ i e i ' lu v i n d e ! ! 
R o m a n u b u n u ni t r e b e d a r a , 
E r ' cu r e u e g a t i i - a f o r a ! ! ! 

M. A u n u scii tu f r a t ì ó re , 
C à : „ A c e l u cu b a r b ' a m a r e " 
A a m b l a t u ca u n u p n s t i i u 
P r ' i n Fogarasm s ì Snb i iu , 
P e n t r u scopu- i l a u d a t u , 
S à r e é s a d e p u t a t u ? ! 
D a r ' cu tot i i in a d i n s u 
P r e t o t i n d e n i l u - a u r e s p i n s u ! 

T . S ì -aco lo n u l u - a u l a sa tu - ' l u 
C a n d u se-a a losu d e p u t a t u l u , 
C a sa i u t r e 'n a d u n a r e 
U n u v o i n i c u r o m a n a s ì u , c a r e 
1 d ì se lui cu z i m b i r e : 
„ D ' a l t a d a t a s p r e s e r v i r e , 
D a r ' a c u m ' a ' t i s p u n u c u r a t u , 
C i a n c a 'n l o n t r a n u - e i e r t a t u ! !" 

Sì sà-Iu v e d i m à i f ra t ìó re 
C u m o bù i p r c p e t i ù r e 
C u m o t a i à in apoi 
Ca u n u c a t i e l a s î u de oi ! ! 

M. O as îo s î o d a p o v e s t e 
D a u „ r e m a s u " cà n u m a i e s t e ! 
D a r ' sà ' n v e t i e s î - a î t a d a t ' 
S à m a i ésa c a n d i d a ţ i i ! 

T . B a v a fi n u p r e s t e m u l t u 
C u nStroi'a" d ' in Naseudu, 
C à ci nu - s î ia m i n t e a d ' in c u i u , 
S î face t o t u „de -a - l e l u i " 
C u t o t u l u n e r u m e g a t e , 
C a m a i m u l t e ' n d a t i n a t e ; 
D a r ' v a c a p e t â e lu m i n t e , 
Cà-c i d e ac i î n a i n t e 
M e r e u i lu vo iu sb ic iu i 
S î mi , lu-oi i i m a i n e t e d i 
I n „ G u r i t i ' a - S a t u l u i , " 
Por t ' i-a t r e c e v o i ' a lui , — 
Cà-ci m i e d e e lu n u - m i p a s a 
Nec i lu i 

V. d e C u c u r é s a . 

T , D a r a m i n i s t r u l u Kerkâpoly c u m d e n u s e - a o p a -
c i t u m a i m u l t u t e m p u p r e l a Logosîu ? 

M . L a c e ? c à - c i s ì a s ì è n u a a v u t u e l u n e c i o t r é b a 
p r e a c o l o . 

T . B i n e , b i n e , — d ' a p o i a s ì è d a r a l a c e a m a i i m -
m u l t i t u s î e l u o m e n i i p r e a c o l o s é u m a i b i n e a d i c e — c e a 
c a u t a t u e l u ? 

M . N e m i c u a l t ' a , d e c à t u a v e n i t u s à m a i v e d a : c e 
l i m a i f a c u c o r t e s î i l o r u , l a c a r i a p o i a m a n c a t u , s e a 
s a t u r a t u , s î p r e u r m a s e a c a m c a r a t u . 

T . N o v e d i c à t o t u s î a f a c u t u e l u c e v a . 
M . D a a m a n c a t u s ì a b e u t u ! 

M A C r A Z I N U L U 
lui 

| „G < U' V - S A T U L U I . " 
| v i n . 
\ 
\ N o i G u r a - S a t u l u i , d i n g r a t i ' a p r e n u m e r a n t î l o r u 
< n o ş t r i s î d ' i n i n t e r e s u l u t i p o g r a f u l u i , I n t i e l e p t u a l u r o -
> m a n i l o r u d e d ' i n c o c e d e C a r p a t i . a m u h o t a r i t u i n s v a -
\ t u l u n o s t r u c e l u m a r e . s î , p e n t r u - c a s â s e s c i e , f a c e m u 
\ t u t u r o r a c u n o s c u t u , c u m c â g l u m ' a - e g l u m a , r i s u l u r i s u , 
\ d a r ' , p e n t r u - c a , p r ' i n i m b o g a t î r e a l o r u s u f l e t e s c a , t o t i r o -
Ş m a n i i s â p o t a s o r b e f e r i c i r e a c u l i n g u r " a c e a m a r e , e s t e 
\ d e t r e b u i n t i a c a e i s â i n v e t i e l i m b ' a i n c a r e „Hadur," 
] d î c e „ a s ongyaldt nelci!" c a t r a „Jupiter" c a r e , d e a s e m e n e a 
| f i i l o r u l u i „îsrailu",in v r e m i l e m a i p r o s p e r e a u i n v e t i a t u 
< a c e a l i m b a .Jiellemteljessegheteilensegeiknek—enesca.u -- — 
< D r e p t u - a c e a , d e a i c i î n a i n t e a v e m u s â d r e s â m u m u l t u 
\ p r e a c i n s t i t e l e u r e c h i s î l i m b i a l e c e t i t o r i l o r u n o ş t r i , 
| p e n t r u - c a e l e s â s e i n d e l e t n i c e s c a c u a c e l e g r a i u r i n e -
( p a m e n t e s c i , i n c e p e n d u , p e n t r u - c a s â fia, p r e c u m u a r e s î 
( t r e b u e s î s ' a d î s u c ' o s â fia, c u p l a n s o r e a u n u i b i e t u d e 

r o m a n u „ n e emherszellemkeUe/ctelenseghetetlenek-uit," p r e c u m u 
\ e a •— s c o s a d ' i n , . G a z e t ' a - T r a n s î l v a n i e i — u r m e d i a : 

\ ,,Tek'hitetes k. T'orvenysze'k! 

\ Az idei / e 10-en Aprilis 2317/polg. szârn 
\ alatt hozott rcsohitio ellen kovetkezendd 
\ Semmisegipanszt 
| hozok. A panaszolt resolntio nem torvenyes, mert 
jj a) A tekintetes tdrvenyşzeknek nem UHk egy semmi-
I segi panaszt rejiciălni de csak a legjobb es ad excelsam 
\ euriam mint a semmittoszeknek promovâlni, nem a k. 
\ torvenyszekie a dolog itelni egy semmisegi panasz altoi. 



b) A 186'8-ik évi. XL IV czik, nera khet vgy f«vani
rli és explikdlui hogy valaki okar ; mert az articulusba 
és az a czik aitai a Jeleknek a jog Jentartotik az a nijelv-
ben a pereket is iratok beadni in judicium a nyelvben 
•a mellyetbe tud is akar, êsa t. tiirvényszék kUteles van 
epen eza nyelvben a vdlaszt kiadni. 

Roszul értetik a. t. k. Torvényszéknel a fenerintet 
articulus, mert- a citait articulus nem kizdr az a ntjelv. 
mely in praeterito gyak'ôrldsba volt—a nemet is a roman 
nyelv nem csak a vasos absolutismusba, a Bach allât, in 
usu volt, hanem az a mostani organisatio dött. En és 
a mas Brassai ûgyvéd collega is a fait er'ôben nemet 
és roman nyelvben scripta a tekintetes volt Hâromszéki 
t'ôrvênyszeknek promovâltak és soha rejicialtak. En edig 
mindenkor most is az excelzam curiam et inclytam ta-
bulam regiam a nagyméltôsâgu ministeriumhoz is actat 
a nemet vagy a roman nyelvben beatam is soha nekem 
rejicialtak. Tovab a nagyméltosâgas kir. Tabla Praeses, 
baro Apor ur, mikor it Brassoba volt mint ministerium 
Comissarius ugy interprétait a torvény, hogy csak a 
torvenyszeki beli procedura a magyar nyelvben muszdi 
gyakorlani a perfeleknek jus maradvan, sua lingua gya-
korlani. Az hiszem hogy a törveny nem mâskepen keri 
és nem lehet kerni; mit én az oka, hogy az én anya 
nem magar aszony de olâh volt? Mit én az oka, hogy 
az absolutismusba nem propunaltak a gymnasium és a 
akademiakba magyar nyeivet ? Lâtni van, hogy a t. k. 
t'ôrvényszek contra legem agalt, hogy az enyini semisegi-
panasz nem acceptdlni hanem, rejicialni mandait, és hogy 
nem van jog engem admonaltani hogy én irjak magyar 
nyelvbe, ha tudni ha nem tudni, mert torvény sem nem 
mondja hogy muszdi. 

Hiszem, van nekem causa suficiens semisegipanaszt 
relevalni és kerni, tekintetes t'ôrvényszek kegyelmes lenni, 
ezen panaszt secundum legem processualem ad excelsam 
Curiam promovalni, a ki méltoztotassék a tek. tôrvenyszék 
resolutiojât mondani hogy semmi és parancsolni hogy az 
enyim kérésre secundum legem tartozig a tek, t'ôrvényszek 
procedâlni. 

Véglie kérem a nagysâgos Cariât, legyen )6 nekem 
engedni ha nem jol irtam magyarul, ' s ha tôrvéuyt 
értem én roszul poendt azert ram nem decretahn, mert 
most irmi elsöször magyariil, is ha elek jobb tannini 
is imi magyarul akarnék. 
Brassoba, 22. Aprilis 1872. N- N. 

iigyvéd 
nue Pu sc oiu To do r." 

S ì s ' a d a t u a c e s t u d e c r e t i ! a l u n o s t r u s p r e p r i c o p -
s i r e a r o m a n i l o r u i n r e s ì e d i n t i ' a n ò s t r a C r i s ì e n é s c a l a 
a n u l u : 

d e l a C r i s t o s u 1872 
d e l a d e s c ă l e c a r e a T r a i a n i z i l o r u . . 1767 

è r a d e l a c u c e r i r i l e g l o r i ó s e a l e „Hadürfi-
viMzstìgtelenséghetetlettsésje'kben-iamloru1' 
a n i (mimai) gyg 

(totu-sî prea multa.) 
D î s u : 

Noi Gur 'a -Satu lu i . 
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Fét'a sì Femeea. 

La esamenu de maturitate. 
Profesorulu: S â t r e c e m u l a i s t o r i ' a r o m a n i l o r u , c e 

n i - a i s c i D o m n i ' a - t a p o v e s t i d e s p r e C a t i l i n ' a ? 
Candidat a Iu: D e s p r e C a t i I i n ' a d i e u n u s c i u n e m i c ' a , 

i n s e d e s p r e Cati s î U n ' a d e s c h i l i n i t u a s î s e i 
m u l t e p o v e s t i ! . . . . 

E unu ce superbu femeea pone-e feta, 
Dar' deca se mărita — intorce foi'a 'ndata. 
Ca feta 'n diori se scdla la lucru, sî-e barbata, 
Ca femee inse la prandiu inca-e culcata. . . . 
Ca feta e glumetia sî forte 'ncantatdre, 
Ca femee inse cu secaturi te-omore. 
Ca feta e contenta cu pucîna cafea, 
Ca femee inse nu-o mai poti satura. 

Ca feta candu glumesce, nitielu falc'a-ti atinde, 
Ca femee inse sî ochii-ti i-ar stinge. 
Ca feta cu plăcere privesce 'n ochii tei, 
Ca femee inse-i mai place mopsulu ei. 

Ca feta nu mai tie-ti jura ea amoru, 
Ca femee are sî câte-unu verisîoru. 
Ca feta se pricepe frumosu a lingusî, 
Ca femee apoi a te sî palmui! 

G I G U R I - M I C r U R I . 
— ( M o d u l u d e a f a c e a v e r e . ) U n u l u d ' i n t r e p r i n c i 

p a l i i b ă c a n i d ' i n B u c u r e s c i , p r i i m i n d u i n t r ' u n ' a d ' i n d î l e 
s u m ' a c e - i d e t o r i â u n u a l t u b a c a n u m a i m i c u , c a r e - s î 
a p r o v i z i o n e z a i n t o t u d e - a u n ' a m i c u l u s e u m a g a z i n u d e 
l a m a r e l e b a c a n u , c r e d i t o r u l u , ca m u l t i u m i t a p e n t r u e s a c -
t i t a t e a c u c a r e i s e p l ă t e a , s c o s e u n u b i l e t u d e t e a t r u 
d ' i n b u z u n a r u s î d î s e : 

— A m f o s t u a d i s î a m l u a t u d o u e b i l e t e d e t e a 
t r u , s t a l u I I - l e a . I t i f a c u c a d o u u n u l u d ' i n e l e . 

M i c u l u b a c a n u i l u p r i m i , i m u l t i u m i s î p l e c a . 
C â t e - v a d î l e i n u r m a , m a r e l e b a c a n u t r e c e n d u p e 

Strad'a Domnei, i n t r ă s u r a , i n t a l n e s c e i n f a t i ' a P o ş t e i u n u 
m o r t u . C u m e s t e d e f e l u r e l i g i o s u , c a m a i t o t i n e g u t i e t o r i i , 
s e d e t e d i o s u s î î n c e p u s â s e i n c h i n e . U n u b o r f a s î u , c a r e 
n u e r â a s î a r e l i g i o s u s î c a r e n u s e o c u p a c â t u - s î d e 
p u c i n u d e c e i m o r ţ i , i s m u l s e c e s o r n i c u l u d ' i n b u z u n a r u 
s î d i s p ă r u . 

O r i c i n e - s î p o t e i n t i p u i d e s p e r a r e a m a r e l u i b a c a n u , 
c a r e p e n t r u u n u s f a n t i u p e r d u t u e i n s t a r e s â n u m ă 
n â n c e t r e i d î l e c a s â - l u p u n a l a l o c u . 

T o c m a i s u b i m p r e s i u n e a a c e l e i m a r i p e r d e r i , s o s i s e 
e r a s î t e m p u l u , c a m i c u l u b a c a n u s â - s î p l a t e s c a d e t o r i ' a . 
V i n e , c e r e s o c o t e l ' a , i s e p r e s e n t a ; i n s e p e l u n g a l u c r u r i l e 
d e b ă c ă n i a , î n s e m n a t e , s e v e d e m a i d i o s u t r e c u t u s î u n u 
b i l e t u d e t e a t r u . 

— C e f e l u , d î s e m i c u l u b a c a n u : b i l e t u l u n u m i 
T a i d a r u i t u ? 

— D a ; i n s e a t u n c i n u - m i f u r a s e c e s o r n i c u l u ! A c u m ' 
t r e b u e s â - l u p l a t e s c i . (Tel . ) 

(—) D u p a c u m af i rma 6 m e n i i d e s p e c i a l i t a t e , a p o i 
c a s ' a n a r o d i l o r u d ' i n Pest'a, sâ fia u n ' a d ' i n t r e ce l e m a i m a r i 
sî m a i g r a n d i o s e z id i r i d ' in l u m e . — D o v e d a , d a r a ck in 
Ungaria t r e b u e sâ fia sî for te m u l ţ i n a r o d i . 

â i i H wmi 
Levay si Kohen 
Ambii dieu hab'n's Krocben, 
Câ se născu scandale, 
Baca furi parale; 
Deci d'in sutele de mii 
Au datu sî lui Louyai . . . 



fr C u v i n t e 
scòse d'in dictionariulu lui „fiur'a-Satului" sì esplicate 

de Tand'a sì Mand'a. 

Anatem'a: — Un ' apé t r ade mora tocita, pentru 
care nu numai jidanulu, dara neci crestinulu nu mai 
da neci macar o potóra. 

Bugetv : vedi protocólele dela magistratulu d'in 
Logoslu, cari sunt grozavu de mari, dara fore neci 
o sperantia. 

Celibatu: — Unu ce despre care forte ne scanda-
lizamu, fiindu-cà nu se pastréza de feliu. 

Diurnalistu : — Unu individu nu arare ori mucosu, 
care la atare foia serie istori'a pilaritieloru. 

Culta : — Un'a campia estinsa sì frumósa, èra in 
mediulocu cu o fontana seca. 

Poporu : —- O die pre care unii o mulgu, alti o 
tundu, cèìà~l-alti apoi o belescu 

Representantia : — Un'a turma de totu feliulu de 
dobitoce. 

Aristocrata, séu aera stricata : — Vedi proprietarii 
de 7. prunci d'in Transilvani'a. 

Deputaţii: — O arma reu încărcata, care la an-
tai'a primejdia te minte ! . . . . 

Femee cocheta : — Unu dìamantu falsu, care cu 
càtu mai tare sclipesce, cu atàt 'a e mai nepretìosu. 

lnfalibilitate : — E a minti asìè, incàtu insuti sa 
credi ! 

Libertatea ungurésca : — E o ironia cu care ti-bati 
jocu de altii ! 

Ministeriu responsabile: — unu monstru cu 8 capete 
fore de crieri ! 

Fiscalu: — e un'a teliga, de care dèca te-ai prinsu, 
apoi tu-i fi calu. etc. etc. etc. 

Unu sarutatu. 

Junii esti'a-su curiosi, 
In càtu nu mai potè fi. 
Cugetaţi: unulu falosu 
Sà-i dau—dîse—unu puserli. 

Dara flindu-cà i-am abdîsu, 
De sì sciu cà nu me-ti crede, 
Coconasîulu meu a dîsu : 
Aid' iut', cà nime nu vede. 

Sî-apoi candu i-am poruncitu. 
Maniósa, sà se care, 
Dice baetulu pocitu: 
Cà-mi da ehi o sărutare. 

In sfersìtu am cugetatu, 
Fiindu-cà lumea nu ne vede : 
E mai bine-unu sarutatu 
Sà castigu de càtu a perde! . . 

Telegramu. 
Autisti'a comunale d'in Lug in presér'a de 18. Aug. 

ca sà esceleze, in localitatea sa, a onoratu -pre celebrităţile base-
vicesci, civile sì militare d'in loca, cu o serenada, conductu de 

faclie grandiosi!, sì, compusu d'in tati sìegartii, cocisìi sì vaga-
bundii, càti nu mai se au ajtutu prin bordeiele de pr'in orasìu, 
pre cari apoi insusì primariulu ii conduse. Eutusiasmulu a 
fostu mare, sberatura grozava, sì scandalulu ne mai p omenitu. 
Onore antistiei comunale d'in Luq. . . . ! 

Numai Cornele sâ-i rem&na. 
Tieranidu Ionu: TJnde mergi frate Petre? 
Tieranulu Petru: Mergu SFI-mi culegu cucuruzii. 
Ionu: No ca mai si ai ce culege. 
Petru: Cum să nu de pe unu lantiu intregu. 
Ionu: Da vedi ca ti l'au maneatu. 
Petru: Cine draci? 
Ionu: Boii popii. . . 
Petru: Au! mance-i 

cornele sà-i remana ! 
lupii boi, — popii numai 

C u m e m a i b i n e ? 
Esci avutu? seu dai de reu? 
Esci sluga? seu fibireu? 
Ai norocu ? lumei nu-i place; 
Dai de reu ? ea jocu sî-bate ; — 
Deci mai bine-e de sgodesci, 
— Lumea ca sâ-o pacalesci. . . . 

A. sî B. 
A. Ore de ce sunt Spaniol i i esti'a aste de re scu la tor i? 
B, Pentru câ la ei e s t e datin'a, câ deca regele s î ede mai multu 

ile câtu unu anu de dîle pe tronulu lui, atunci poporulu s e rescola . 

A . 6 r e mrandanii d e c e a u i n c e p u t u a striga d e s î 
c a m t a r d i o r u , c â g i m n a s i u l u l o r u s e i n n e c a ? 

B . P e n t r u c â „ P e s t e r L l o y d " i m p a r t e t u t u r o r u n a -
t i u n i l o r u d ' i n Ustura-unguria t o t e c â t e s e r e c e r u n u m a i 
p e n t r u s c o p u r i d e cultura s î civilisatiune. 

A . A d e c ă n u m a i g u v e r n u l u n u ! 

La 3. Septembre, 
Tinghi-l inghi va sà sune , — 
Dobi tóce-oru sà s e - a d u n e : 
Boi, vitiei , vite cornute , 
Oi blande, s ì capre stufe, 
S ì -o turma de armasari , 
Pr'intre ei s ì multi magari, 
Cari totu „igen" voru sberà 
Tre! ani pon' ne-oru imbetà ! 

D e s l e g a r e a 
g h i c i t u r e i n u m e r i c e s ì c u l i t e r e , a p ă r u t e i n n r u l u 

33. a l u a c e s t u i d i a r i u e s t e : „Mam'a vitrina, nuvela, tradusa 
(de) Mirone Melarianu ( R o m a m i , ) " 

B u n a d e s l e g a r e a m u p r i i m i t u d e l a d n u l u Ioane Bun'a 
d ' i n Tinca. 

Telegrame priv. ale „Gurei Sat." 
Pest'a, 5 , s e p t . 8 . ó r e a . m . P o p ' a „ L e k " ( a d e c ă L i n g e ) a 

s o s i t u ; s ' a b a g a t u i n , , c r a i t i ' a A n g l i e i " ; bagagiulu u r m è z a . 
Pest'a, 5 . s e p t . I O ó r e a . m . „ L e k " i n t a l n i n d u - s e c u ; , B 6 s a n u " 

s ' a a p u c a t u d e g r u m a z u s î s a ' u t i u c a t u ; u n u c a t i e l u 
d i ' n „ s t r a d a s t a ţ i u n i i " , v e d i e n d u - i , n u m a i d e c à t u l 'a 
t a i a t u c o l e r a . 

Pest'a, 5 , s e p t . I l ' / 2 ó r e , a . m . „ L e k " c u u n u c o r n u d e 
p r e s c u r a i n m a n e c a r i u l u r e v e r e n d e i d u c u n d u - s e l a 
„ H o n v e d " t o c m a i c e b e u u n u m e s e l u d e „ a p e t i t o r i u . " 

Pest'a, 5 . s e p t . 12 ó r e a . m . „ L e k " c h i a r u s o s i l a c a r t i r u 
s ì s ' a p u s u l a h o d i n a . 

Pest'a, 5 . s e p t . 7 l / 4 ó r e . d . p . „ L e k " n e c i a c u m ' i n c a n u 
s ' a p o m e n i t u , fìindu-ca d e a f a r a l u - a u d u c u m h o r c a n e . 

VIelifi'a l&eilactiunei. 
M a i d i s p u n e m u d e e s e m p l a r l e c o m p l e t e d ' i n 

d i a r i u l u n o s t r u , p r e c u m d e l a 1 l u i J u l i u , a s ì è s i d e l a 1. 
l u i I a n u a r i u a l u a c t u a l u l u i a n u . A c é s t ' a s p r e o r i e n t a r e a 
a c e l o r u i n t e r e s a ţ i . 

Dlui S. lì. S. in N. San-georg iu : Ti satisfacă cererea sî astadata. 
Tramite materialulu, ce dîci a-lu ave g a f a sî binevoesce a ni dâ regulatu 
sucnrsulu spirituale sî in venitoriu, — apoi dela 1. lui Oetobre vei prumi 
diurnalulu gratisn, numai comunica-mi adres'a. 

P r o p r i e t a r i a , e d i t o r i u si r e d a c t o r i i : d i r i g in t e M i r c e a B . S t a n e s c u . — G i r a n t e r e s p u n d i e t o r i u s i c o r e d a c t o r e : B a s î l i u P e t r i c u . 




